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CHANGSHA

— to the tune of Chin Yuan Chun

1925

Alone I stand in the autumn cold

On the tip of Orange Island,

The Hsiang flowing northward;

I see a thousand hills crimsoned through

By their serried woods deep-dyed,

And a hundred barges vying

Over crystal blue waters.

Eagles cleave the air,

Fish glide in the limpid deep;

Under freezing skies a million creatures contend in
freedom.

Brooding over this immensity,
I ask, on this boundless land

Who rules over man’s destiny?

I was here with a throng of companions,

Vivid yet those crowded months and years.
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Young we were, schoolmates,

At life’s full flowering;

Filled with student enthusiasm

Boldly we cast all restraints aside.

Pointing to our mountains and rivers,

Setting people afire with our words,

We counted the mighty no more than muck.
Remember still

How, venturing midstream, we struck the waters

And waves stayed the speeding boats?
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YELLOW CRANE TOWER

— to the tune of Pu Sa Man

Spring 1927

W ide, wide flow the nine streams through the land,
Dark, dark threads the line from south to north.
Blurred in the thick haze of the misty rain

Tortoise and Snake hold the great river locked.

The yellow crane is gone, who knows whither?
Only this tower remains a haunt for visitots.
I pledge my wine to the surging totrent,

The tide of my heart swells with the waves.
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CHINGKANGSHAN

— to the tune of Hsi Chiang Yueh

Autumn 1928

Below the hills fly our flags and banners,
Above the hilltops sound our bugles and drums.
The foe encircles us thousands strong,

Steadfastly we stand our ground.

Already our defence is iron-clad,
Now our wills unite like a forcress.
From Huangyangchieh roars the thunder of guns,

Word comes the enemy has fled into the night.



